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Y cTaTtTi po3rnsHYyTO e(PEKTUBHICTb 3aCTOCYBaHHSA MeToaukn peer-to-peer (P2P) MOBHOI NpakTUKX y BUBYEHHI iHO3eM-
HUX MOB, 30KpEMA PO3BUTKY HABUYOK YCHOrO MOBMEHHS.

3asHayeHo, WO TpaamLifHi METOAM HaBYaHHS IHO3EMHUM MOBaM He 3aBxan 3abe3nevyroTb A4OCTaTHIN piBEHb MOBHOI
aKTUBHOCTI CTYOEHTIB, OCKINbKM 30CepedXyloTbCa Ha BUKNadaubkii Modeni, Y SKin CTyAeHT 3anuwaeTbCs NacMBHUM Cro-
XKMBa4eM 3HaHb. Y LbOMY KOHTEKCTi MeTod P2P nponoHye ansTepHaTWBHY Napagurmy — CTyOEHT CTae aKTUBHUM yYacHu-
KOM HaB4anbHOro NpoLiecy, BUKOHYOYM BOAHOYAC poni MOBLS, cryxada, dpacunitatopa Ta HaBiTb HacTaBHUKa.

Ha ocHoBI aHanisy cy4acHWX JOCNiQKEHb | NPaKTUYHKX NPUKNaaiB 3 YKpaiHCbKMX YHIBEPCUTETIB 0Or'pyHTOBaHO nepe-
Baru P2P nigxoay, cepen skux — 3HXeHHS MOBHOro 6ap’epy, NiABULLEHHS BNEBHEHOCTI, PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX i nigep-
CbKWMX HAaBMYOK, a TaKOX iHAMBIAyani3awis TemMniB HaBYaHHS.

PosrnsHyTo npuknagu BnpoBamxeHHs P2P npakTuk y npoBigHWX yKpaiHCbkMX BUWax — KMIBCbKOMY HauUioOHanbHOMY
yHiBepcuTeTi imeHi Tapaca LesueHka, JIbBIBCbKOMY YHiBEpCUTETI, XapKiBCbKOMY yHiBepcuTeTi imeHi B.H. KapasiHa Ta Ha
nnatgopmi Lingva Skills.

AKLEeHTYeTbCS yBara Ha HeobXiAHOCTI METOAUYHOrO CynpoBoAy Ans 3abesneyeHHs edpekTBHOrO 3BOPOTHOTO 3B’AI3KY
MK CTyAeHTaMu Ta (hOopMyBaHHSA CMPUATNMBOIO HaB4anbHOrO cepefoBuwia. BkaszaHo TakoX Ha NOTEHUiVHI TPy4OHOLL,
30KpEMA HEPIBHOMIPHICTb Y4acCTi, HU3bKWI PiBEHb BUKIaAaLbKOI NiArOTOBKM CTYAEHTIB i COLjianbHO-KynbTYpHI Gap’epw.

Y nigcymky 3pobneHo BUCHOBOK, LLO peer-to-peer MOBHA MpakTUKa € MePCneKTUBHUM HanpsiMOM PO3BUTKY MOBHOI
OCBITW, SKWA [O3BONSE NiABULLNTA eDEeKTUBHICTb HaBYanbHOro NPoLECy, CTUMYMIOBATU aKTUBHICTb CTYAEHTIB Ta CNpuSaTH
¢hopmyBaHHI0 BifbLL @BTOHOMHOTO, THY4KOrO Ta Pe3ynbsTaTMBHOIO MiAX0AY A0 BUBYEHHS MOB.

KntoyoBi cnoBa: peer-to-peer HaB4aHHs, MOBHa NPaKTWKa, YCHE MOBEHHS, CTYAEHTCbKa B3aEMO/iSl, KOMYHIKaTUBHI
HaBW4KW, CAMOCTIiHE HaBYaHHS, OCBITHI iIHHOBALIii, MOBHWI 6ap’ep, 3BOPOTHUIA 3B’A30K, iIHTEPAKTUBHE HABYaHHS.

The article examines the effectiveness of using peer-to-peer (P2P) language practice in learning foreign languages, in
particular the development of oral skills.

It is noted that traditional methods of teaching foreign languages do not always provide a sufficient level of language
activity of students, as they focus on the teaching model, in which the student remains a passive consumer of knowledge.
In this context, the P2P method offers an alternative paradigm — the student becomes an active participant in the learning
process, simultaneously performing the roles of speaker, listener, facilitator and even mentor.

Based on the analysis of modern research and practical examples from Ukrainian universities, the advantages of the
P2P approach are substantiated, including reducing the language barrier, increasing confidence, developing communica-
tive, collaborative and leadership skills, as well as individualizing the pace of learning.

Examples of the implementation of P2P practices in leading Ukrainian universities are considered — Taras Shevchenko
National University of Kyiv, Lviv University, V.N. Karazin Kharkiv University and on the Lingva Skills platform.

The emphasis is on the need for methodological support to ensure effective feedback between students and the for-
mation of a favorable learning environment. Potential difficulties are also indicated, in particular, uneven participation, low
level of teaching training of students and socio-cultural barriers.

As aresult, it is concluded that peer-to-peer language practice is a promising direction in the development of language
education, which allows to increase the efficiency of the educational process, stimulate student activity and contribute to
the formation of a more autonomous, flexible and effective approach to language learning.

Key words: peer-to-peer learning, language practice, oral communication, student interaction, communication skills,
independent learning, educational innovations, language barrier, feedback, interactive learning.
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MocTranoBka npobjaemMu. Y TpaauliiHUX Mif-
X0llaX N0 BHKJIAJJaHHS 1HO3EMHUX MOB CTYICHTHU
31e01IBIIOr0 BUCTYIAIOTh K IMACHUBHI CIIOXKHBadi
3HaHb, & OCHOBHAa pOIIb Y HAaBYAJILHOMY IpoOLEci
HAJCKUTh BHKIanady. Takui Qopmar oOMexye
MOJKJIMBOCTI /ISl aKTHBHOT MOBHOT NMPAKTUKH, 3HU-
KY€ MOTHBAIIO CTYICHTIB Ta HE 3aBXKIU BPaxo-
BY€ IHOUBIyaJdbHI MOTpeOW Ta TEMITM HaBYAHHSI.
Oco0NMMBO 1I€ CTOCYETHCSI TPAKTUKUA YCHOTO MOB-
JICHHSI, SIKa 4aCTO 3aJIUIIAETHCS HEAOCTATHBO peati-
30BaHOIO B MEXax ayJUTOPHOTO Yacy.

VY BINNOBiAL HA Ii BUKIMKH HaOUpae MOIMYIsp-
HocTi miaxin peer-to-peer (P2P), B sixomy cryneHTH
CaMOCTIfHO OpraHi3oBYIOTh MOBHY IPaKTHKY, B3a-
€MOJIIFOYH OJTUH 3 OJHHMM Y POJIi CIiBPO3MOBHUKIB,
¢dacumitatopiB abo HaBiTh MeHTOpiB. Taka ¢opma
B3a€MHOTO HAaBYaHHS JIO3BOJISIE CTBOPUTH OLIBII
JUHAMIUHE, THYYKE Ta IHKJIIO3UBHE CEPEIOBHIIE IS
PO3BHTKY MOBHUX HAaBHYOK.

AHaji3 ocTraHHiX aociaigkeHb i myOaikamiii.
Konnemuist peer-to-peer (P2P) naBuanHs, B pamkax
SIKOTO CTYJCHTH aKTHBHO 3aJTy4arOThCsl A0 MPOLECy
BUKJIAJJaHHSl OJIHE JUIs OJIHOTO, IMPHUBEPTAE yBary
HAYKOBIIIB 1 IPAKTUKIB B rajly3i MeJaroriku, JIiHIBi-
CTHKH Ta MOBHOIO HaBYaHHsS. OCTaHHI JOCIIOKEHHS
MiATBEPKYIOTh, 110 TaKa B3a€MOJlis MOXE 3HAUYHO
MOKPAIIUTH MOBHI HAaBHYKH, & TaKOX PO3BHUHYTH
COILIIaJIbHO-KOTHITHBHI aCIIeKTH HaB4aHHs [1].

OcTaHHi1 A0 CITiPKEHHS TOKa3YI0Th, [0 Y9aCTh CTY-
JICHTIB Y MOBHIl IIPAKTHUIII OJTHE 3 OJHUM TIO3UTHBHO
BIUIMBAE Ha iXHI KOMyHIKaTUBHI HaBUUKU. CTynEeHTH,
SIKi 3aiMarOThCS MOBHOIO MPAaKTHUKOIO 3 OIHOIIT-
KaM¥, 3a3BUYail JOCATAlOTh Kpallux pPe3yJbTariB
y IOPIBHSHHI 3 THMH, XTO 3aHMa€ETHCS JIUIIE 3 BUKJIa-
nadeM. Taka ¢opma HaBYaHHS JTO3BOJISIE 3HU3UTH
piBEHBb CTPECY, M0 YaCTO BUHUKAE MPH CIIIKYBaHHI
3 HOCISIMH MOBH, 1 TIJBHIIY€E BIIEBHEHICTh Y COOI.

Merton P2P ctumynroe OinbIl aKkTHBHY y4acTb
CTYACHTIB Y HaBYaIBHOMY MpOIIECi, cripuse Gopmy-
BaHHIO KOMYHIKaTHUBHHX Ta CHIBIPAISIHUX HABUYOK,
a TaKoX MOKPAIIy€e MI>KOCOOMCTICHI BIIHOCUHH MIX
YYaCHUKAMH.

CryneHrawm, siKi BAKOHYIOTb POJIb BUKJIAaqiB JJIst
CBOIX OJHOJIITKIB, BAAEThCS Kpallle 3p03yMITH MaTe-
piaJi, OCKiIbKH BOHU 3MYIIEHI TOSICHIOBATH CKJIAIHI
TIOHSTTA 1HILIOMY.

OnHUM 13 BaXJIMBUX AaCMEKTIB i1 C€(QEKTHB-
HOTO BIpOBa/ukeHHsI P2P mpaktuk € opranizamiiina
CTPYKTYpa Ta BUKOPUCTAHHS CyYaCHHX TEXHOJOTIM.
Omnnaita tiaropmu, sSKi TIATPHUMYIOTH B3aEMOIIIO
CTYACHTIB (HAPHUKIIAM, Yepe3 BileokoHpepeHIIii abo
YaTH), MOXKYTb 3HAUHO IOKPAIUTH PE3yIbTaTUBHICTD
P2P mpakrtuk. 30kpema, MOXIHMBICTH MOBTOPHOTO

JIOCTYIy JI0 MaTepiaiiB 1 3alKCiB 3aHATH JT03BOJISE
CTYJICHTaM CaMOCTIIfHO KOPHUTYBaTH CBOI ITOMHJIKH,
a TaKoX Kpallle 3aCBOIOBATH MOBHHI MaTepiall.

HesBakatoun Ha umcneHHi nepearu, P2P mpak-
THKa TaKOXK Ma€ cBoi oOMexeHHs1. OCHOBHUMH TIPO-
OneMam, 3 IKUMU CTHKAIOTHCSI CTYIEHTH ITiT Yac opra-
Hi3allil peer-to-peer HaBUaHHS, € HEJOCTATHIN PIBEHb
MOTHBAIlii T4 HEPaBHOMIPHA aKTUBHICTh yYacCHHUKIB.
Jesiki cTyieHTH MOXYTh BiIMyBaTh TPYIHOUII y PO
BHMKJIaJa4a, OCOOJMBO SIKIIO IXHI MOBHI HaBHYKH
e He JA0CTaTHBhO po3BHHEHI. KpiM Toro, corianbHi
0ap’epu, Taki IK MOBHUH a00 KYJIBTYpHUH PI3HOBUI,
MOXYTh YCKJIaIHIOBaTH e(eKTHBHY B3aemomito [7].

Meton P2P 3m00yBae momynasipHicTh uepe3 HOro
37aTHICTh MIATPUMYBaTH aKTHBHE HaBYaHHS 1 3alTy-
YaTH CTYACHTIBI0CaMOCTIHHOTO BUPIIIEHHSATPOOJIEM.

P2P npakTuku MOXXyTb OyTH OCOOIMBO e€()EKTHB-
HUMH y CEPEIOBHUIN YHIBEPCHTETIB, J€ CTYIEHTH
4acTO IIYKAKTh JOJATKOBI MOXKJIMBOCTI ISl MpakK-
TUKU Ta PO3BHTKY KOMYHIKaTHBHHX HaBHYOK 032
MEXaMH TPATUIITHUX JICKIIIH.

€3naynuiiinTepecao P2PmigxoniBy MoOBHOMY HaB-
YaHHI, aJie 1 MoKa3ye He0OXiTHICTh OAABIIHNX JOCTi-
JOKEHb 1S BUPIIIEHHS ICHY FOUMX TPOOIIEM 1 TEPEIKO/.

BripoBa/keHHS TaKUX MPAKTUK BUMArae peTeib-
HOI MIATOTOBKH SIK BHKJIAJa4iB, TaK 1 CTYIEHTIB,
a TaKOXK aJlanTailii iIHCTPYMEHTIB 1 METOIUK JIJIsl KO-
HOT KOHKPETHOI OCBITHBOI CUTYaIIil.

IMocranoBka 3aBaanHsi. MeToI0 CTaTTi € BUBYCHHS
edexTHBHOCTI MeToauku peer-to-peer (P2P) mpak-
TUKU YCHOTO MOBJICHHS, JI€ CTYACHTH BHCTYNAIOTh
BUKJIaJa4aMH OJIHE JUISI OHOTO.

Buknaa ocHoBHoro marepiaiy. IcHye Oararo
CIOCO0IB CTBOPUTH MOXKIIUBOCTI JJIsI CIIJIBHOTO HaB-
yaHHs. [[poxaHHs 0 CTYAEHTIB NEpPEBIpUTH BiAIO-
BiZll Ha BIIpPaBy B Mapax — I¢ KJIACHYHUH MPHUKIAT
TOTO, KOJIU 1€ MOXKE BiJJOyBaTHCS TPUPOITHUM YHHOM,
OCKUIbKH CTYJEHTH OOTOBOPIOIOTH, XTO 3 HHUX Mae
NpPaBWIBGHY BIiJNOBi/b, 1 MOSCHIOIOTH YOMY, HAIPH-
KiIaa: «Y LIbOMY peYeHHI He MOXke OyTH Temepii-
HBOTO JJOKOHAHOTO Yacy, TOMY III0 € KOHKPETHE ITOCH-
JIAHHS HA MUHYJIMH 4ac.

Xoua 0arato BHKIANadiB Ta CTYACHTIB MOXYTb
po3msiIaTi Led eTan siK JOCUTh MEXaHiuHy ¢op-
MAaJILHICTB 1 HaBiTh CIIOCIO TPOXU MPOAOBKUTH YPOK,
BiH Ma€ CIpamKHIO I[IHHICTh, 1 BUKJIaJa4l MOBUHHI
320X04YYBaTH MapH i CTABUTHCS IO IBOTO K JI0 Cep-
HO3HOTO KPOKY Ha LUISAXY 10 HABYAHHS.

Hacmpagni, Oynp-sika B3a€Mofisi, SIKOKO O KOPOT-
KOO BOHA He OyJia, e CTYACHTH CIIKYIOThCS [TbO-
BOI0 MOBOIO, IPOTIOHYE MOXKIIUBOCTI 3aCBOITH HOBI
CJIOBa Ta CTPYKTYPHU OJUH BiJ OMHOTO 200 MOIyMaTH
HaJl BEUMOBOIO [6].
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VY cydacHOMY OCBITHBOMY MpPOIIECI BCE YaCTillle
BUHHUKAIOTL IHHOBAI[IMHI MAXOAM IO HABYAHHS, 1€
BOXJIMBY POJIb BIJIrPAlOTh IHTEPAKTUBHI METOMM.
OnHuM 3 TakuX MIiAXOIIB € MPaKTUKU peer-to-peer,
1o rependayaroTh B3a€EMHE HaBYaHHS cepel] CTyIeH-
TiB, 6 BOHM MOXYTh BHCTYINAaTH HE JIUIIE SIK CTY-
JICHTH, aJIe i K BUKJIa1adi Ik CBOTX OTHOKYPCHHMKIB.
30kpeMa, BUBUCHHSI IHO3EMHHUX MOB 4Yepe3 peer-to-
peer B3aeMoJIito HaOyBae Bce OUIBIIOT MOIMYIISIPHOCTI,
OCKIJIBKY II€ I03BOJISIE CTYICHTaM Kpallle OCBOIOBATH
MOBHI HABHYKH Yepe3 NPaKTHYHE 3aCTOCYBaHHS.

KoHnnemnist peer-to-peer HaB4aHHs 3aCHOBaHA Ha
B3aemoxii Mix piBHUMH. CTyIeHTH, OOMIHIOIOYHCH
JOCBIZIOM, MOXYTh B3a€EMHO IiJITPUMYBaTH OJMH
OZIHOTO, 0OTOBOPIOIOYH Ta KOPUTYIOUH CBOT TOMUIIKH.
Taka mpakTuka gae MOXKITUBICTD HE JIMILE OTPUMATH
HOB1 3HaHHs, aJleé ¥ PO3BUBATH HABUYKH KPUTHY-
HOTrO MHUCIIeHHs Ta peduekcii. KimtouoBuM acnexrom
LBOTO MIXOY € BIACYTHICTh (hOPMaNBbHOT AUCTAHIIIT
MiX y4aCHHKaMH, IO CHPHUSIE PO3BUTKY BiIKPUTOCTI
1 IOBIpH B IPyIIi.

OnHUM 13 OCHOBHHX HampsMKIB peer-to-peer
MPaKTUK € MOBHE CIIJIKYBaHHS. Koy cTyneHTH B3ae-
MOIIFOTh 0€3M0CEePEHBO OJIUH 3 OJTHUM, BOHH MatOTh
MOXITUBICTD aKTHBHO 3aCTOCOBYBaTH BHBYCHI CJIOBa
Ta (pasu, 0e3 cTpaxy 3poduTu nmomMuiky. BogHouac,
HAQ/Ial04M OJMH OIHOMY 3BOPOTHHH 3B’SI30K, CTY-
JICHTU MOXKYTh OOTOBOPIOBaTH IpaMaTH4Hi Ta JIEeK-
CHUYHI TPY/IHOIIII, 1[0 BUHUKAIOTh, 1 IOTIOMaraTy OJ{He
OZIHOMY 3HaXOJHTH MPABIIbHI PIlLICHHS.

Taki mpakTUKW JO3BOJSIOTH 3HAYHO TOKPALIUTH
HABUYKY TOBOPIHHS Ta CIIyXaHHS, a TAKOXK JAF0Th CTY-
JIEHTaM MOKJIMBICTh CAMOCTIHO BU3HAYATH BIACHUN
TEMII HaBYaHHs. BOHM MOXYTbh BUOHPATH TEMH, IO
LIKaBJISATh KOXKHOTO YYacHHKA, 30KpeMa aKTyajbHi
MUTaHHS 3 TOBCSKIACHHOTO XHTTS, IO JOIOMarae
30epiraTi BUCOKY MoTHBaIit0. Kpim Toro, cryneHTn
YacTO CTUKAIOTHCS 3 THM, LIO BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBH Ha Kypcax 4YH 3 BHKIIQ/IauaMH 30CEPEIKYEThCS
MEPEBAKHO Ha aKaJIEMIYHUX aCHEKTax, B TOM Yac siK
B3a€MHE HaBUAHHS JI03BOJISIE 3arTHOUTHCS Y pealib-
HHU MOBHUNA KOHTEKCT.

Peer-to-peer (P2P) HaBuaHHS BBa)KA€THCS OJHUM
i3 Halle()eKTUBHIIIMX METOMIB ISl PO3BUTKY MOB-
HUX HaBUYOK, OCKIIbKH BOHO 3allyda€ CTYJCHTIB
JI0 aKTMBHOI B3aeMOAIl 1 Ja€ MOXJIMBICTH NOCTIMHO
MPaKTUKYBAaTHCS B PEANbHUX MOBHHUX CHUTYaIlisiX.
Boanouac BakIMBO OIIIHWTH, HACKIILKH aKTUBHO
CTYICHTH B3a€MOJIIIOTH ITiJl YaC TAKUX MPAKTHUK 1 5K
1le BIUIMBAE Ha TXHIM piBeHb MOBIEHHS, 30KpeMa Ha
BHMOBY, TPAMaTHKY, JIEKCHKY 1 iHTOHAIIIO.

P2P mnpaktika € BHUCOKOC(EKTHBHHUM I1HCTpY-
MEHTOM JJIsl PO3BUTKY MOBHHX HaBHYOK, OCKIIBKH

BOHA JIO3BOJISIE CTYACHTaM AKTHBHO BHKOPHCTOBY-
BaTM MOBY B peajibHUX CHTyalisx. Bona ocoOmuBo
KOpPHCHA JUII PO3BUTKY BUMOBH, I'DaMaTHKH, JI€K-
CHUKH Ta IHTOHAIIIT, OCKLIBKHM CTUMYJIIOE CTY/ICHTIB JI0
MOCTIHOT MPAaKTUKU 1 HAJa€ MOXIUBICTh OTPUMY-
BaTW 3BOPOTHHI 3B’S30K B pealibHOMY 4aci. OnmHak
JUTSL TOCSTHEHHSI MAaKCUMAaJIbHOT e(DeKTUBHOCTI BaxK-
TMBO 3a0€3MeYNTH HAJCKHUH pIiBEHb MiJATOTOBKU
YYACHHKIB, I[00 3BOPOTHHI 3B’ 530K OYB KOPEKTHUM
1 KOHCTPYKTUBHUM. B minomy, P2P npakTuku € Bax-
JMBUM KOMIIOHEHTOM Cy4YacHHX METOMIB HaBYaHHSI,
IO IOTIOMArae CTyAeHTaM JOCATaTH BUCOKHX PE3yilb-
TaTiB y MOBHOMY PO3BHTKY.

[IpakTuku peer-to-peer TakoK CTUMYJIIOIOTH PO3-
BUTOK COLIIQIbHUX HAaBHYOK. 3aJy4eHHs CTYICHTIB
JI0 pOJIi BHKJIajada abo Koyda JornoMarae iM He JIHIIe
B/IOCKOHAJTIOBATH BIIACHI HaBUYKH, ajie i PO3BHUBATU
JigepcehKi sikoctTi. Take HaBYAHHSI CTBOPIOE CIIPHUST-
JuBy arMocgepy st 0OMiHYy AyMKaMH 1 JTOCBIZOM,
IO € BYKJIMBUM YHHHHKOM y PO3BUTKY KPUTUYHOTO
MUCJIEHHS T4 aHATITUYHUAX 3010HOCTEN.

BukopuctanHs TakMX METOIB 3HAYHO ITiJIBUIILYE
PiBEHb CaMOOIIIHKH y4acHHKIB. Konu ctyneHT oTpu-
MY€ 3BOPOTHHH 3B’SI30K BiJl CBOIX OJHOKYPCHHUKIB,
BiH BiI4yBa€ OUIBIIY BiJIIIOBIIaIbHICTh 32 CBOE HaB-
yauHs. 1le cTae MOTHBAIIIEIO TSI IOCTIHHOTO CaMOB-
JIOCKOHAJICHHS, & TAKOXK CIIPUSIE PO3BUTKY BIIUYTTS
BIIEBHEHOCTI y CBOIX CHJIaX.

VY KoHTeKcTi YKpaiHu MpakTU4HI acleKTH peer-
to-peer MOBHOI TNPAKTHKH BXKE aKTUBHO peaizy-
I0ThCS B PI3HUX HaBUAIBHUX 3aKnanax. Hampukman,
y KuiBcbKkOMy HaIliOHATBHOMY YHIBEpCHUTETI iMEHi
Tapaca IllepueHka [3] mi€ CTyACHTChKHI MOBHHIA
KJIy0, JIe CTYICHTH CIeliadbHOCTEH «(ionoris» Ta
«TIepeKIay OpraHi3oBYIOTh HedopMalbHi 3ycTpidi
AHDIIMCHKOKD MOBOK. Y IHX 3yCTpiuaX KOXKHOI'O
pa3y OMH 31 CTYIEHTIB TOTY€ KOPOTKY MPE3eHTAIliIo,
MiCIIst 4OTO BiIOYBAa€THCS OOTOBOPEHHS, POJIBOBI irpn
a0o nuckycii. L{s iHimiatuBa He JIUIIE Aa€ 3MOTY CTY-
JIEHTaM TOKPAUTH PO3MOBHY aHIVIIMCHKY, a W BiJ-
4yyTH cebe y poJli HaCTaBHHUKA 4u (acuimiTaTopa.

VY JIbBiBCBKOMY HAIlIOHATBHOMY YHIBEPCHTETI
iMmeni IBana ®paHKa CTYJEHTH CTBOPHJIM BIACHY
inimiaruBy min Ha3zBoro English Peer Talks, sika mpo-
BOJWUTHCS Yy (opMmari IOTHKHEBHX 3ycTpiued [4].
TyT y4acHUKHM HOIISATHCS HA Mapu abo Mali TpyIH,
1 KOKEH Mae 3MOTy SIK TOBOPUTH, TaK 1 CIyXaTH.
Taka mpakTHKa H03BOJISIE PIBHOMIPHO PO3MOALISITH
MOBHE HABaHTAXEHHs, a TaKOX (OPMYE KYIBTYpY
B3a€MOIOBaru Ta MiATPUMKH. YYaCHUKU TPOEKTY
CTBEPIUKYIOTh, IO 3aBISKU UM 3yCTpidyaM 3MOIIN
MOI0JIaTH MOBHHIA Oap’ep MIBHUIIIE, HIX i1 4ac Tpa-
IUIIAHUX 3aHATD.
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e onuH mpuKiIag — BOJIOHTEPCHKa IIiardopma
Lingva Skills, mo mpaitroe 3a maATpUMKH IeprKaB-
HHX 1 MDKHApOTHHUX opradizamii. Xoda rardopma
B OCHOBHOMY (DYHKIIIOHY€ OHJIAifH, BOHa Mae€ ele-
MEHTHU peer-to-peer HaBYaHHA: YYaCHUKH IPOXOJISTh
KypC CaMOCTiliHO, a TIOTIM MOXYTb JIOJy4aTHCS JI0
PO3MOBHHX KIyOiB, SIKi MOJEpYIOThCSI CTYICHTa-
MH-BOJIOHTEpaMu. BoHM HE € mpodeciiHuMI BUKIIa-
JadaMu, aje TPOXOIATh KOPOTKE HaBUAHHS IIONO
oprasizamii MoBHOI mpaktuku. Takuii popmar oco-
OJMBO MOMYNTAPHUN Cepell CTYACHTIB perioHaJbHUX
BUILIB, JIe Opakye HOCIiB MOBH [2].

YV Xapxkosi, B HamioHanbHOMY yHIBEpCHTETI iMeHi
B.H. Kapasina, O6yno peamizoBano mpoekt Talk to
Learn, sixuit monsiraB y ToMy, 10 CTapIIOKYPCHUKH
MPOBOAMJIM PO3MOBHI cecil UId MEepLIOKYPCHHUKIB.
TeMu BapiroBaIUCS —BiJIIIPOCTHX IIOJICHHUX CUTYAIIii
JI0 TUCKYCIi PO akTyasabHi momii. Ctapiii cTyIeHTH
HE JIMIIE JIOTIOMAarajii 3 BHMOBOIO Ta CIIOBHUKOM,
a ¥ HaBYaJIM KOMYHIKaTUBHUM CTpATETisAM, SKi BOHH
cawmi omanyBaiu pasimie. Lle crBoproBano atmocdepy
piBHOTO TapTHEpCTBa Ta MepedaHHs AocBigy [5].

OnHak, 3aCTOCYBaHHS peer-to-peer MPaKTHK TaKOXK
Ma€ MeBHI BUKIMKH. OCKIJIBKU CTYICHTH HE 3aBXKIH
MAaroTh JOCTaTHHO IOCBiY Y BUKJIaJaHHI Ta HABYAHHI,
MOJKE BHHUKHYTH CUTYaIlisl, KOJIX 3BOPOTHHUH 3B’ 130K
HE € JJOCTaTHhO KOHCTPYKTUBHUM a0o0 4diTKuM. Tomy
BaYKJIMBO MATH YiTKi IHCTPYKIIIi JUIS CTYICHTIB IIOJI0
TOTO, SIK MPaBUJIBHO HA/JaBaTH 3BOPOTHHI 3B 30K,
a TAKOX MEBH1 KPUTEPIi JJIs1 OLIHKKA MOBHUX HABUYOK.

IlepeBaroto TakuX METONIB € iXHS THYYKICTb.
CTyneHTH MOXYTh OpTraHi30ByBaTH CBOi 3aHATTA
y 3pYUYHHH U HUX Yac, a TAKOX aJalTyBaTH HaBYaJIb-
HUH mporiec mij cBoi ocoducti morpedu. Kpim Toro,
e JIO0IOMara€ 3HHM3UTH HAaBAaHTAXXCHHS Ha BUKJIA-
Ja4diB, OCKUIBKHU CTYyAEHTH OepyTh Ha cebe 4acTHHY
HaBYAIBHOI POOOTH, CTBOPIOIOYH TAKUM YHHOM O1JIBIIT
e(eKTUBHY Ta JEMOKPaTHYHYy MOJENh HaBUYaHHS.

MoBHi KypcH, 110 BUKOPHCTOBYIOTh peer-to-peer
MiAX11, 4aCTO OPIEHTOBAHI Ha peajibHe 3aCTOCYBaHHS
MOBH y PI3HUX CHUTYyallisiX: BiJl AUTOBHX 3ycCTpiden
1o HepopMampHHUX Oecim. Y Takux Kypcax CTYIEHTH
MOXYTh PO3BHBATH MOBHI HaBUYKH B yMOBaX, Max-
CUMAaIIbHO HaONMIKEHUX 10 peajbHUX, IO JO3BOJISIE
iM MO4yBaTUCS BIEBHEHO Y OyIb-SIKMX KOMYHIKaTHB-
HUX cuTyarisx [7].

Peer-to-peer (P2P) mnpakTuka IOBOAMTH CBOIO
e(DeKTUBHICT, Yy HU3II KOHKPETHHX HaBYAIHHHUX
CUTYyallif, A€ TpamuIiiiHi MeToOn MOXYTb OyTH
MEHIII Pe3yIETaTUBHUMU.

Peer-to-peer mpakTHKa 0coOMMBO e(deKTHBHA
y BHMAJKaX, KOJH:

— OTPiOHO MOIONIATH CTPaX TOBOPUTH;

— BO)XJIMBO CTUMYJITIOBAaTH MOTHBAIIIFO F 3aITyYCHHS;

— € morpeba B IHTCHCUBHIM MOBHIH MPaKTHULL;

— HeoOXigHO GOopMyBaTH HABHYKU CaMOCTIHHOTO
HABUAHHS,;

— HaBYAJIBHUH TpOoIeC Mae OyTH aganTOBaHUHN J0
IHTEpEeCiB 1 PIBHS CTY/ICHTIB;

— TpamuIiiiHi MeToan He 3a0e3MeYyroTh J0CTaT-
HbOT MOBHOI ITPAKTUKH.

V takux Bunaakax P2P npaktuka He nuiie J01MoB-
HIOE, a U MepeBepIIye TPATUIIIHHI METOU, POOITIH
HaBYaHHS OLTBII Pe3yNbTaTUBHUM, THYYKHM 1 MOTH-
ByrO4unM [7].

TakuMm 4MHOM, peer-to-peer HaBYaHHS € TOTYX-
HUM THCTPYMEHTOM JUISl PO3BUTKY MOBHUX HAaBHUOK,
IO J03BOJISIE HE JIMIIE MOKPALlyBaTh PiBEHb BOJO-
JHHS MOBOIO, aje i CHpHUsie PO3BUTKY COLIAIbHUX
HAaBHYOK Ta JIIIEPCHKUX STKOCTEH Yy CTYICHTIB.

B3aemHe HaBuaHHA cTBOprOE  arMocdepy
MiITPUMKHA Ta B3a€EMOJOMOMOTH, IO € KIOYO-
BUM acCIEeKTOM IS YCIIITHOTO BHWBYEHHS MOBH.
3Ba)karouu Ha WOTO YMCJICHHI TIepeBary, nen miaxia
MOXE CTaTH BaXXJIMBHM E€JIEMEHTOM Y HaBYaIbHUX
MporpaMax BUIIMX HaBUAJBHUX 3aKiIaiB, CIPHS-
09N HE IIMIIe TIHOMIOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaiy,
aje W PO3BUTKY CTYACHTIB K aKTUBHHUX YYaCHUKIB
HaBYAJHHOTO MPOIIECY.

BucnoBku. Y mpoueci BUBYCHHS TeMu Peer-
to-peer Speech Practice MoXxHA BUAUIMTH KiJTbKa
BaXIMBUX AaCIICKTIB, SIKI MIATBEPIKYIOTh ¢(EKTHB-
HICTh IBOTO MIiJXOAY B OCBITi, 30KpeMa B KOHTEKCTi
MOBHOTO HaBYaHHs. Peer-to-peer HaBYaHHS BUCTY-
MAa€ TOTYXHUM 1HCTPYMEHTOM JJIsi PO3BUTKY KOMY-
HIKaTUBHUX HABUYOK, JIO3BOJIAIOYM CTYJACHTAM HE
JUIIE OTPUMYBATH 3BOPOTHHM 3B’S30K BiA OFHO-
KYpPCHUKIB, a i aKTUBHO B3a€EMOJISITA OWH 3 OJHUM
y nporieci HaBuaHHs. Lle cTBOproe yMOBU Asist OimbIT
IIMOOKOTO 3aCBOEHHS Marepially, OCKUIBKHM MOBHA
NpakTHKa BiAOyBaeThCS B pealbHUX YMOBaX, IO
HAONMKAIOTh TPOIEC 1O NPAKTHYHOTO BHKOPH-
CTaHHS MOBH B TIOBCSAKJIEHHUX CUTYaIlisX.

OTxe, MOXKHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO peer-to-
peer MOBHA IMpaKTUKA € HE JUIIEe iHHOBAIiHUM,
aje W Jayxe e(PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JUIsl PO3-
BUTKY MOBHUX HaBUYOK. BOHa cIpusie akTUBHOMY
3allydeHHIO CTYACHTIB Yy HaBUAJIbHHH TIpOIIEC,
MiIBUIIY€E iXHIO MOTHBAIII0 N0 CaMOBIOCKOHA-
JIEHHS Ta J03BOJISIE PO3BHBATH BAXKIIMBI COIliabHI
Ta KOMYHIKaTUBHI HaBMYKH. Yci 1i Qaxropu
poOasATE peer-to-peer MiAXiJ BaKJIUBUM CIICMCH-
TOM CydYacHOi OCBITHBOT MOJIENi, SIKHH Moxe OyTH
YCITIIITHO BIPOBAKEHUH SIK B YKpaiHi, TaK 1 B iHIITHX
KpaiHax [UIsi JOCSTHEHHS BHCOKHX DPE3yJbTariB
Yy BUBYCHHI i1HO3EMHHUX MOB.
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